
выражения знаний студента по дисциплине и демонстрируется студентом на про

фесеиональном уровне. 

В. Т. Мокейчик 
БГЭУ (Минск) 

ОБУЧЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ В КОНТЕКСГЕ 
ДЕЛОВОГО И ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

Потребиость в специалистах различиого профиля, хорошо владеющих ино

странным языком, явпяется общепризнанной. Эффективность коммуникации в про

фессиональной сфере обеспечивается высококачественной подготовкой специали

стов, способных к свободному владению как ycnroй, так к письмеиной речью и ruro
выx осуществить иноDычное межкультурное и межличностное общение с носителя

ми языка как в профессиональной, так и непрофессиональной сферах деятельностн. 

Научить людей эффективно общатьс11 как ycnro, так и письменно на межкуль
турном уровне, а не только понимать иностранную речь - это трудная задача, ос

ложненная еще и тем, что общение - не nросто вербальный процесс. Его эффеJmiВ

ность, помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культуры 

общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), 

налмчия глубоких фоновых знаний, уч~а особенностей менталитета носителей языка 

и многого другого . 

В новых условиях преnодавания иностранных Dыков стало очевидно, что ради

кальное nовышение уровня обучения коммуникации между представителями разных 

культур может быть достиmуто только при ясном понимании и реальном учете со

циокультурного фактора. Овладение иностранJIЬ[Ьf языком предполагает формирова

ние сnособности и готовностн понимать ментальиость носителей изучаемого языка, а 

также особенности коммуникативного поведения народа этой стран.ы . 

Каждый урок иностранного языка - зто прахтика межкультурной коммуника

ции. Иностранный язык, которым овладевают студенты, не только знакомит с культу

рой стран изучаемого языка, но и путем сравнения оттеняет особенности своей на

циональной культуры, знакомит с общечеловеческими ценност1ми. Изучая иностран

ные Dыки, человек также начинает ценить и понимать культурные ценностн и nотен

циалы родного языка. 

Как представm1ется, в межкультурном общении для д~ення взаимопонима
ния необходимо учитывать как особенности национального характера коммуннкан

тов, так и специ.фику их эмоционального склада, а также национально-сnецифические 
особенности мышления. 

Важной частью речевого этикета народа страны изучаемого языка явлJUОтся дей

ствующие в национальном общении коммуникативные табу, т.е. заnреты на уnотреб

ление определенных выражений или затрагивание оnределенных тем в тех или иных 

коммуникативных ситуациях. 

Во всех евроnейских странах существуют табу на воnросы, касающиеся доходов, 

зарnлаты, источников существования собеседника. В Америке и Европе существует 
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табу на обсуждение дома за столом проблем nолкrики и релиrnи. У французов нельзя 

сnрашивать о зарплате, но можно спросить о том, сколько они платит налогов : рас

скажут охотно, так как все считают, что платят слишком много. В Англии нельзя ока

зывать коммуНИ)(ативного давления на собеседника, навязывать своего мнения, вме

nmваnся в разговор и nеребивать, а также критиковать. 

Незнание или невыnолпение nравил местного речевого этикета, неправилыiое 

понимание речевых действий собеседников, может привести к серьезным недоразу

мениям и даже конфликтам. Необходимосn изучения ментальиости носителей ЯЗЬIК8 

также имеет огромное практическое значение. Зная о различиях в менталитете, можно 

избежать многих межкультурных конфликтов, а Также ближе nодойти к поставленной 
цели адекваmого владения иностранным языком и достижения взаимоnонимания с 

представителями другой культуры . 

Н.Н. Мосуноеа 
МИУ(Минск) 

СТРУКТУР А КОНЦЕПТА <<ТOURISM» И ЕЕ МЕТОДИЧЕСКОЕ 

ПРИМЕНЕНИЕ В ПРЕПОДАВАНИИ ПОДЪЯЗЫКА СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

Актуалъным аспектом развития тобой отрасли знания является возможность 

применения достижений фундаментальных наук в nрактической деятельности. Ис

следованное и оnисанное в рамках коrnитивной лингвистики и линrво

культуролоrии, noюrrиe «концеnт» явлJiется не' только важным длЯ самой лингвисти
ки как обозначение механизма системной концептуализации окружающего человека 

мира, nозвомющего обнаружить и национальную специфику отражения этого мира, 

но может быть усnешно nримененов ирактике nреnодавания языка вообще и nодыl

зыка специалъности в частности. 

Коnппивный подход к осмыслению терминологических систем языка нацелен 

на моделирование их структур и анализ отношений между их единицами, связанными 

с обозначением определенного nонятийного пространства. ЦеНТральным понятием 

коrнитивной лингвистики и основным объектом исследования является «концеlТD> . 

Концеm «туризм» как профессиональный термин фиксирует nоиятийное отражение 

функционирования данной отрасли. Термнпологическая система предполагает уни

фикацmо термнпологического аnпарата, т.е. видовых терминов, и их сооrnошений в 

разных языках дм эффективного исnользования в глоба.;rьном масшrабе. Эт() дости

гается в ходе профессионального взаимодействия в этой сфере и сопуrствующего ему 

nроцесса заимствования как опыта, так и обозначающей его лексики. Наряду с уни

версальными элемеmами в терминологических системах разлиЧJfых юыков сущест

вую-т и национально-специфичных элементы, лингвистически (напр., self-catering 
tour ism) и экстралинrвистически обусловленные. К разряду экстралинrвистическн 
обусловленных терминов можно отнести единицы, обозначающие специфические 

реа!1ии-объекты действительности, включаемые в эту сферу . Есть различные тиnы 

с1J>:Уктур представления знаний и соответствующие им типы концептов (схема, кар

т~на, фрейм, сценарий, rештальт). Концеnт <<туризм», очевндно, представляет собой 

маkро-фрейм, состоящий из отдельных видовых фреймов, различной стеnени ~етали-
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